
Operating temperature
- 10 to + 40 °C
+14 to +104 °F

IP65 IK07Rough service 2 m
6.6 ft

32 / 3 h
OPTILight: 4 h

3.5 h

188 x 60 x 33 mm
7.4 x 2.36 x 1.3 in

263 g
0.58 lbs

design with 32 LEDs
50-500 lumen

Spot: 175 lumen

3.7 V / 2600 mAh
Li-ion

3.2 W

LED

UNIFORM
03.6208

5
warranty
years

Read terms and register on 
scangrip.com to activate 
your warranty

OPTILight 
500 lux @ 0.5 m / 1.64 ft

3 levels

Incl. 
USB cable

Excl. charger
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FR
AVERTISSEMENT
 ∙

 
 ∙   
 ∙

 INSTRUCTIONS DE CHARGEMENT ET CONSEILS POUR LA BATTERIE
• 
• 
• 
• 
• 
 
• 
• 
•  

UTILISATION
 ∙ Pour allumer ou éteindre la lampe, appuyez sur le bouton d'alimentation (A).

Maintenez le bouton d'alimentation (A) enfoncé pour allumer le projecteur.
Appuyez sur le bouton de luminosité (B) pour allumer la lampe en mode OPTILight. 
L'indicateur OPTILight s'allume.
Pour augmenter ou diminuer la luminosité, appuyez sur le bouton de luminosité (B).
Lorsque la luminosité est modifiée, la nouvelle valeur est enregistrée et la 
lampe s'allumera à ce niveau lors du prochain allumage.
Lorsque la batterie est inférieure à 10 %, la lampe clignote 3 fois toutes les 2 minutes.
Si la température de la lampe est trop élevée ou trop basse, la lampe 
s'éteint et tous les indicateurs de batterie clignotent 10 fois.

 ∙
 ∙

 
∙
 

 
∙
 

 
 ∙

  ∙

Spare parts 
available

Keep the 
light you love. PIÈCES DE RECHANGE

Grâce à un accès aisé aux pièces détachées, vous pouvez prolonger la durée de vie de votre produit 
et garantir une fonctionnalité durable.
Trouvez les pièces détachées disponibles sur scangrip.com.

Évitez de regarder directement dans le faisceau lumineux, car vous seriez ébloui.
N'utilisez pas la lampe à proximité d'une flamme nue.
La source lumineuse de cette lampe n'est pas remplaçable. Lorsque la source lumineuse 
atteint sa fin de vie, la lampe entière doit être remplacée.

Ne chargez la lampe qu'à l'intérieur, à une température comprise entre 5 °C et 40 °C.
Avant la première utilisation de la lampe, la batterie doit être complètement chargée.
Les indicateurs de charge rouges s'allument avec le clignotement le plus élevé pendant la charge.
L'indicateur de charge le plus élevé ne clignote pas si la température ne permet pas la charge.
Les indicateurs de charge rouges sont tous allumés en permanence lorsque la batterie est 
entièrement chargée.
Remplacez toujours la batterie par une batterie d'origine.
Ne laissez pas la batterie sans charge pendant une période prolongée.
Une décharge profonde risque d'endommager la batterie.

Les produits électriques mis au rebut ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères. Veuillez utiliser les installations 
de recyclage.
Renseignez-vous auprès des autorités locales ou de votre revendeur pour obtenir des conseils sur le recyclage.

- La batterie doit être retirée de l'appareil avant de le démonter.
- L'appareil doit être débranché du secteur lorsque la batterie est retirée.
- Veuillez vous débarrasser de la batterie en toute sécurité.
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- La batería debe retirarse del aparato antes de romperlo.
- El aparato debe desconectarse de la red eléctrica cuando se extraiga la batería.
- Deshágase de la batería de forma segura.

ES
ADVERTENCIA 
• 
 
• 
 

• 
 

 
 

INSTRUCCIONES DE CARGA Y CONSEJOS SOBRE LA BATERÍA
• Cargue la lámpara únicamente en interiores a una temperatura comprendida entre 5 °C y 40 °C.

Antes de utilizar la lámpara por primera vez, la batería debe estar completamente cargada.
Los indicadores rojos de carga se iluminan con el parpadeo más alto durante la carga.
El indicador de carga más alto no parpadeará si la temperatura no permite la carga.
Los indicadores rojos de carga estarán todos encendidos constantemente 
cuando esté completamente cargada.
Sustituya siempre la batería por una batería original.
No deje la batería sin carga durante un periodo prolongado.
Una descarga profunda puede dañar la batería.

• 
• 
• 
• 

  

 
• 
• 
• 

 
USO
• Para encender o apagar la lámpara, pulse el botón de encendido (A).

Mantenga pulsado el botón de encendido (A) para encender el foco.
Pulse el botón de luminosidad (B) para encender la lámpara en modo OPTILight. 
El indicador OPTILight se encenderá.
Para aumentar o disminuir el brillo, pulse el botón de brillo (B).
Cuando se cambia el brillo, el nuevo valor se guarda y la lámpara se 
encenderá en ese nivel la próxima vez que se encienda.
Cuando la batería está por debajo del 10 %, la lámpara parpadeará 3 veces cada 2 minutos.
Si la temperatura de la lámpara es demasiado alta o baja, la lámpara se 
apagará y parpadearán todos los indicadores de batería 10 veces.

• 
• 

• 
• 

   
• 

   
• 

 
 

Spare parts 
available

Keep the 
light you love. PIEZAS DE REPUESTO

Con un cómodo acceso a las piezas de repuesto, puede ampliar la vida útil de su producto y garan-
tizar una funcionalidad duradera.
Encuentre las piezas de repuesto disponibles en scangrip.com.

Evite mirar directamente al haz de luz, ya que se producirá deslumbramiento.
No utilice la lámpara cerca de una llama desnuda.
La fuente de luz de esta lámpara no es reemplazable. Cuando la fuente de luz llegue al 
final de su vida útil, deberá sustituirse toda la lámpara.

Los productos eléctricos desechados no deben tirarse junto con la basura doméstica. Utilice las instalaciones de reciclaje.
Pida consejo a las autoridades locales o a su distribuidor sobre el reciclaje.
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DE
ACHTUNG 
• Niemals direkt in den Lichtstrahl blicken, da dies zu Blendung führt.

Die Lampe nie in der Nähe von offenen Flammen benutzen
Die Lichtquelle dieser Lampe ist nicht austauschbar. Wenn die Lichtquelle das Ende ihrer 
Lebensdauer erreicht hat, muss die gesamte Lampe ausgetauscht werden.

 
•   
• 
 

  
 
LADEANWEISUNGEN UND AKKU-TIPS 
• Laden Sie die Lampe nur in Innenräumen bei 5 °C bis 40 °C.

Die Leuchte vor der ersten Inbetriebnahme vollständig aufladen
Die roten Ladeanzeigen leuchten während des Ladevorgangs und die höchste Ladeanzeige blinkt.
Die höchste Ladeanzeige blinkt nicht, wenn die Temperatur einen Ladevorgang nicht zulässt.
Die roten Ladeanzeigen leuchten konstant, wenn das Gerät vollständig geladen ist.
Ersetzen Sie den Akku immer durch einen originalen Akku.
Lassen Sie den Akku nicht über einen längeren Zeitraum leer.
Tiefentladung könnte den Akku beschädigen.

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
 

ANWENDUNG 
• Um die Lampe ein- oder auszuschalten, drücken Sie die Ein/Aus-Taste (A).

Halten Sie die Einschalttaste (A) gedrückt, um das Spotlight einzuschalten.
Drücken Sie die Helligkeitstaste (B), um die Lampe in OPTILight-Modus einzuschalten. 
Die OPTILight-Anzeige leuchtet auf.
Um die Helligkeit zu erhöhen oder zu verringern, drücken Sie die Helligkeitstaste (B).
Wenn die Helligkeitsstufe geändert wird, wird der neue Wert gespeichert, 
und die Lampe startet beim nächsten Einschalten mit dieser Stufe.
Wenn der Akkustand unter 10 % liegt, blinkt die Lampe dreimal alle 2 Minuten.
Wenn die Temperatur der Lampe zu hoch oder zu niedrig ist, 
schaltet sich die Lampe aus und alle Batterieanzeigen blinken 10 Mal.

• 
   •

 
•
• 

   
• 

   • 

  
 

Spare parts 
available

Keep the 
light you love. ERSATZTEILE

Mit bequemem Zugang zu Ersatzteilen, können Sie die Lebensdauer Ihres Produktes verlängern 
und eine dauerhafte Funktionalität sicherstellen. 
Finden Sie verfügbare Ersatzteile auf scangrip.com.

Ausgediente elektrische Produkte dürfen nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. Sie müssen 
wiederverwertet werden.Fragen Sie die örtlichen Behörden oder den Händler.

- Vor Entsorgung den Akku entfernen
- Das Gerät muss vom Netz getrennt werden, wenn der Akku entfernt wird.
- Der Akku ist ordnungsgemäß zu entsorgen
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PT

ATENÇÃO
• Evitar olhar diretamente para o feixe de luz, pois isso provocará encandeamento.

Não utilizar a lâmpada perto de uma chama aberta.
A fonte de luz desta lâmpada não é substituível. Quando a fonte de luz atingir o fim da 
sua vida útil, a lâmpada inteira deve ser substituída.

 
• 
• 

 
 
INSTRUÇÕES DE CARREGAMENTO E DICAS SOBRE A BATERIA
• Carregue a lâmpada apenas em espaços interiores entre 5 °C e 40 °C.

Antes de utilizar a lâmpada pela primeira vez, a bateria tem de estar totalmente carregada.
Os indicadores de carga vermelhos acendem-se com o mais alto a piscar durante o carregamento.
O indicador de carga mais alto não estará a piscar se a temperatura não permitir o carregamento.
Os indicadores de carga vermelhos estarão todos constantemente acesos quando a bateria 
estiver totalmente carregada.
Substitua sempre a bateria por uma bateria original.
Não deixe a bateria sem carga durante um longo período de tempo.
Uma descarga profunda pode danificar a bateria.

• 
• 
• 
• 

• 
• 
•  

UTILIZAÇÃO
• Para ligar ou desligar a lâmpada, prima o botão de alimentação (A).

Prima e mantenha premido o botão de alimentação (A) para ligar o projetor.
Prima o botão de brilho (B) para ligar a lâmpada no modo OPTILight. 
O indicador OPTILight acende-se.
Para aumentar ou diminuir o brilho, prima o botão de brilho (B).
Quando o brilho é alterado, o novo valor é guardado e a lâmpada arranca 
nesse nível da próxima vez que for ligada.
Quando a pilha estiver abaixo de 10 %, a lâmpada piscará 3 vezes a cada 2 minutos.
Se a temperatura da lâmpada for demasiado alta ou baixa, 
a lâmpada desliga-se e todos os indicadores da bateria piscam 10 vezes.

• 
   

• 
• 

• 

  
 
•   
• 

  
 

Spare parts 
available

Keep the 
light you love. PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO

Com um acesso conveniente a peças sobresselentes, pode prolongar a vida útil do seu produto e 
garantir uma funcionalidade duradoura.
Encontre peças sobresselentes disponíveis em scangrip.com.

Os produtos eléctricos fora de uso não devem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico. Utilize instalações 
de reciclagem.Peça conselhos sobre reciclagem às autoridades locais ou ao seu revendedor.

- A pilha deve ser retirada do aparelho antes de ser desmontada.
- O aparelho deve ser desligado da rede eléctrica quando a bateria é retirada.
- Elimine a bateria de forma segura.
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MANUFACTURER’S WARRANTY – Information for customers in Australia and New Zealand only 
 
This SCANGRIP product is guaranteed for a period of 2 (two) years from date of purchase. This guarantee shall 
become invalid if the product has been misused, tampered with or accidentally damaged. 
If the product is defective, we undertake to repair or replace the product or any part of it that is defective; or wholly 
or partly recompense you if they are defective.  

This guarantee is in addition to other rights and remedies available to consumers, all of which are given by us to you 
if you are a consumer. Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian or New Zealand 
Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major failure and for compensation for any other 
reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail 
to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure. 
 
If you wish to make claim, please return this product to the original place of purchase together with your purchase 
receipt or go to our website www.scangrip.com and fill out the claim form. 

EU DESIGN PATENT PEN.


